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jáne sheber salıstırıwdan tuwılǵan ájayıp metaforalar kó-
plep ushırasadı. Mısalı: 

Altın japıraq, aq baltırlı qayıńlar, 
Sharpıdı ma qońır gúzdiń ızǵarı? 

  («Sulıw eken Alma-Atanıń qızları») 
Shayır tábiyat gózzallıǵın metaforanı úlken tapqırlıq 

penen paydalanıw arqalı bere alǵan. Biziń kóz aldımızda 
janlı tábiyat burınǵıdan da kórkem. Ádette, aq baltır, aq 
baltırlı sózleri hayal-qızlar portretin, olardıń sulıwlıǵın sú-
wretlewde qollanıladı. Al shayır aq baltırlı sóziniń jańa 
mánisin sol sulıwlıqtı, kórkemlikti, náziklikti, yaǵnıy sırtqı 
belgini basqa zattıń – qayıńnıń belgisine kóshiriw arqalı 
individual-avtorlıq metafora dóretken. 

Shayırdıń poeziyasındaǵı metaforalardıń jáne bir toparı 
adamlarǵa tán qásiyet, sapa, belgilerdi basqa predmetlerge 
kóshiriwden payda bolǵan. olar tábiyat, onıń predmetlerin, 
qubılısların adam turmısı, ómiri menen ajıralmas 
baylanısta, birlikte olar arasındaǵı qarama-qarsılıq hám 
sáykeslilikte alınıp, kontekstte basqa sózler menen kútá 
úylesip, poetikalıq mánide qollanılǵan: 

Qaytpas miynet qattı qollı tábiyat, 
Arpalısqan qızǵın gúres, óshegis.   («Joldas muǵallim»). 
Adamdaǵı sıqmarlıq, tarlıq qásiyetler keltirilgen qosıq 

qatarlarında kók egis tábiyat qushaǵındaǵı miynettiń 
qızǵınlıǵın súwretlewde tábiyattıń da ózinshelik qásiyetin 
sáwlelendiriwge kóshirilgen. 

Dara  turǵanda  biytárep yamasa  emocional-ekspressiv  

qásiyeti joq sózler shayır poeziyasında poetikalıq tús alıp, 
kontekstte okkazional mánide kútá tásirli qollanılǵan. Avtor 
adamlarǵa tán belgilerdi basqa zatlarǵa, haywanlarǵa kó-
shirip, obrazlı metaforalar dóretken. Jalańayaq sózi 
kontekstte okkazional mánide qollanılǵan. 

Basketbolshı qızlar komandasınday, 
Júytkip barar jalań ayaq jáyranlar.   («Dala ármanları») 
Shayır hár bir sózge, hár bir kórkemlew quralınıń 

qollanılıwına ayrıqsha dıqqat qoyıp, olardan zárúrlisin oy-
pikirdiń, konteksttiń talabına qaray tańlap alǵan. Sonlıqtan 
shayır qollanǵan sózler ózlerinde kúshli emocional-
ekspressivlik mánini alıp júriwshi quralǵa aynalǵan. Bun-
day sózler shayırdıń qollanısında jańa sóz qorshawında 
kútilmegen mánileri menen ashıladı hám tásirli bolıp 
keledi.  

Ash názerin tikti suǵı ótkenshe, 
Dúziw edi arbakeshtiń júregi, 
«Quday bar» dep kóp jıl baxıt tiledi.  («Joldas muǵal-

lim») 
Solay etip, shayır hár bir sózge kórkemlew qurallarınıń 

qollanıwına ayırıqsha dıqqat qoyıp, olardan zárúrligin oy-
pikirdiń, konteksttiń talabına qaray tańlap alǵan. Sonlıqtan 
shayır qollanǵan sózler ózlerinde kúshli emocional-
ekspressivlik mánini alıp júriwshi quralǵa aylanǵan. Bun-
day sózler shayırdıń qollanısında jańa sóz qorshawında 
kútilmegen mánileri menen ashıladı hám tásirli bolıp 
keledi. 
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metaforalarini chuqur o‗rganib chiqildi. 
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SUMMARY 
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Қазақ фразеологизмлериниң қǝлиплесиўиндеги 

миллий-мǝдений ǝҳмийети бар дереклер тилдиң куму-
лятивлик қызмет арқалы ҳǝзирги күнге шекем келип 
жеткен. Ҳǝрбир миллеттиң  мǝдений ӛмириндеги ӛзге-
рислер тилинде сақланады.  Ҳǝзирги ўақытта тилимиз-
де  дǝслепки мǝнилериниң ӛзгерип ямаса умытыла 
баслаған фразеологизмлердиң тамырына үңилип, олар-
дың түп-тӛркинин ашыўдың  ǝҳмийети күтǝ зор, ӛйтке-
ни ӛзгерген, умытылған, жойытылған нǝрселерди  қай-
та жаңартып, тиллик қолланысқа енгизиў  актуаль 
мәселелердиң бири болып есапланады. Ата-
бабаларымыздың ӛмирден алған билими, ой-пикирлери 
менен тǝлим-тǝрбиясын кӛрсететуғын фразеологизм-
лердиң тилимиздиң байлығын танытыўда  алатуғын 
орны айрықша. Әсиресе  үрип-әдетлерлерге байланыс-
лы қǝлиплескен фразеологизмлер халықтың миллий 
ӛзгешелигинен, менталитетинен хабардар етеди.  

Салт-дǝстүрлер ҳǝрбир семьяда қǝлиплеседи. Жеке 
адам салт-дǝстүрди ойлап шығара алмайды ямаса бу-
рыннан қǝлиплескен дǝстүрди жойыта алмайды. 
Пүткил халық, ел-журт ўақыт ӛткен сайын салт-
дǝстүрге жаңалық енгизип, оны жǝмийетлик болмыс 
кӛринислерине сǝйкеслендирип ӛзгертип отырады. 
М.Гердер: «Салт-дǝстүр – тил менен мǝденият баслама-

ларының анасы» [1:252] -дейди. Жазыў-сызыў менен 
азаматлық жǝмийет қǝлиплеспеген ўақытта да салт-
дǝстүрлер менен үрип-ǝдетлер мǝдений мийрасхор-
лықтың жалғыз дереги болды. Сонлықтан ески  салт-
дǝстүр, үрип-ǝдетлерден  миллий мǝденияттың тийкары 
аңғарылады. Миллий салт-дǝстүрлер адамлардың ти-
ришилик кǝсибине, исенимлерине, ӛмирге, қоршаған 
ортаға деген кӛзқарасына байланыслы қǝлиплесип 
ǝуладтан-ǝўладқа ӛтеди, турмысқа кереклилери раўаж-
ланып, жаңа жǝмийетлик қатнасқа  қарама-қарсы келе-
туғынлары жойытылып отырады. Мысалы қазақ халқы 
бурынғы жаўгершилик заманда ақ қой сойып, қанына 
найзасын батырып, бир-бири менен қушақласып, тӛс 
қағыстырып, «дослықты бузғанды ант атсын» деп, сер-
тлесип дос болатуғын болған. Бул жаўгершилик заман-
да батырларды бирликке тǝрбиялаған. Ал, кейин 
жǝмийеттиң  раўажланып, ӛзгериўине байланыслы, 
жоғарыда кӛрсетилгендей формада ант бериў дǝстүри 
пүткиллей жойытылды. 

Қазақ салт-дǝстүрлериниң кӛпшилиги халқымыздың 
кӛшпели турмысы менен байланыслы қǝлиплескен. 
Мысалы, «Наўрыз» байрамы, ериўлик бериў,  қыста 
соғымға шақырыў, отқа май қуўйыў,  қалың малды мал 
саны менен бериў сыяқлы дǝстүрлердиң кӛпшилиги 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №2.2022 

                                                                                                                          68 
 

тийкарынан халықтың турмыс-тиришилиги менен бай-
ланыслы  пайда болған. Яғный, салт-дǝстүрлер, бир 
тǝрепинен, халықтың турмыс-тиришилигиниң кӛрини-
си болса, екинши тǝрепинен мийнетке, 
адамгершиликке, ӛнерге үйрететуғын тǝрбия қуралы 
болып табылады. 

Қазақ тилинде «ала жибин атламады» деген фразео-
логизм актив қолланылады. Қазақ тилиниң фразеологи-
ялық сӛзлигинде  бул дизбектиң мәниси «биреўге 
қыянат ислемеў, суғанақ болмаў, арамлыққа бармаў 
[2:30]» деп түсиндириледи. Усы дизбектиң  жасалыў  
жолын халқымыздың салт-дǝстүрлери менен байланы-
стырсақ, қазақ халқының ерте дǝўирлерден бери  кия-
тырған тусаў кесиў дǝстүриниң  ǝҳмийети үлкен екен-
лигин кӛремиз. Тусаўын кести дегендеги тусаў атамасы 
жас баланың дǝслеп жүре баслаған ўақытта жасала-
туғын ырымды билдиретуғын фразеологизмди қǝлип-
лестирген. Тусаў кесиў – баланың келешегине жол 
ашыў, ақ жол тилеў дǝстүри.  Усы дǝстүрди орынлаў 
ўақтында  не ушын ала жип таңланады деген нызамлы 
сораў  пайда болады. Адамлардың бирин-бири 
кӛрместей болып аразласыўын сүўретлеп айтқанда ала 
жипти кесисти дейди, яғный тусаў кесиў дәстүринде 
ала жипти пайдаланыў бала ер жеткенде биреўдиң ала 
жибин атламасын, қыянет ислемесин деген тилекти 
билдиреди. Екиншиден, дүньяныӊ ӛзгерип, аўысып, 
қараӊғылықтыӊ,  күн менен түнниӊ аўысыўын, 
тиршиликтиӊ ағы менен қарасы, жақсылық пенен 
жаманлықтыӊ гезеклесип отыратуғынлығын билдирген. 

Фразеологизмлерде ескирген үрип-ǝдетлер, 
исенимлер, тарийхый аңызлар менен гейпара 
жергиликли тил ӛзгешеликлериниң, сондай-ақ, ҳǝр 
түрли турмыслық, этнографиялық, диний затларға  
қатысы бар гӛнерген терминлер менен атамалардың т.б. 
дǝслепки кӛрисиниң белгилери кӛринеди. Ескиниң 
қалдығы ретинде  кӛплеген этномǝдений 
информацияны бойына сақлаған мǝдений лексиканы 
қазақ тилиниң фразеологиялық  байлығынан кӛплеп 
табыўға болады. Мысалы: қалжа жеў, кӛримлик бериў, 
пайғазы бериў т.б.  

Қалжа жеў. Жас босанған ҳаялдың  сыбағасы қалжа 
делинеди. Ерте ўақытларда қалжаға сойылған қойдың 
мойын омыртқасын тазалап, мүжип таяқшаға кийгизип 
қоятуғын болған. Ол жаңа туўылған нәрестеге қырық 
күн толып, мойны бекигенше шаңарақта илиўли турған. 
Егер мойын омыртқа шаңарақта илиўли турса, 
«нәрестеге жин-шайтан жоламайды» деп исенген. 

Қалжа сӛзи қазақ тилиниң түсиндирме сӛзлигинде 
«жаңа босанған ҳаялға я аўырыўдан турған адамға 
арналып сойылған малдың гӛши» [3,IX:137],  ал 
энциклопедиялық сӛзликте «Қалжа жас босанған 
ҳаялдың сыбағасы. Ертеден киятырған қазақ салты 
бойынша жас босанған ҳаялға арнаўлы түрде қой 
сойып, жас сорпа ишкизеди. Ана менен баланың 
қуўанышына қоңсы-қоба, абысынларын қалжаға 
шақырады. Қалжа бериў босанған ҳаялға деген 
айрықша ҳүрметтен пайда болған» [4:426], – деп 
кӛрсетилген.  

Е.Жанпейисов «қалжа дәслеп босанған ҳаялларға  
ғана берилген  тамақ болғаны менен, кейин ол наўқас 
адамларға да беретуғын тамақтың атамасына айланған» 
деп, М.Әўезов  шығармаларынан мысаллар келтиреди 
[5:104-105]. В.В.Радлов қалжаны «бир кесек гӛш» деп 
түсиндиреди [6:255]. Татар тилинде қалжа – «кесек 
гӛш» деп түсиндирилсе, түрк тилинде қалжа – «майға 
қуўырылып, овощтан  таярланатуғын тағам», ал қырғыз 
тилинде қалжа әбден писирилген гӛш [7:331]. 
Е.Жанпейисов қалжа сӛзиниң шығыў тӛркинин ески 
монғол жазбаларындағы qalgaqoin  – «таў ешкиси» 
менен байланыстырады [5:104-105]. Қырғыз ҳәм қазақ 
тиллеринде кульжа, қулжа деп «ири арқардың еркегин» 
айтады. Парсы тилинде қалжа «бир жапырақ гӛш» 

мәнисинде ямаса «босанған ҳаялдың тамағы» деген 
мәниде берилген [8:24]. Усыған қарағанда,  қалжа  
сӛзиниң  шығыў  тӛркинин парсы тилинен кирген деп 
шамалаўымызға болады.  

Улыўма алғанда, қалжа сӛзиниң, оның жоқарыда 
кӛрсетилген ҳәр түрли семантикалық вариантларының 
ең дәслеп ҳәлсиреп қалған адамға ишкизетуғын тамақ 
ретинде пайда болыўы мүмкин. Кейин ала ол ҳәр түрли 
мәниге ийе болып, әсиресе жас босанған ҳаялға қой 
сойып, таза сорпа ишкизиў, соның нәтийжесинде қазақ 
тилинде белгили бир атамаға ийе болыўы мүмкин деп 
ойлаймыз. 

Пайғазы берди//сорады– жаңа кийген, кӛрген 
кийимге, нǝрсеге т.б.  қутлы болсын ретинде сыйлық 
сораў дǝстүрине байланыслы қǝлиплескен. Ҳǝзирги 
ўақытта, кӛбинесе фейил компоненти түсирилип, 
пайғазы формасында  жеке этнографизм ретинде де 
айтыла береди. 

Сабасына түсти. Бул фразеологизм «ашыў-ызасы 
басылып, сабырлы қǝлпине келди» [2:456]  деген 
мǝнисти билдиреди. Оның тийкары– қымыз қуятын 
ыдыстың атамасы– саба (саба–сау//сап//(сапыр)//саб+а).  
Сабасына түсиў деген о баста еркин дизбек ретинде 
пайда болған. Яғный, қымыз ашығанда кӛпирип, ыдыс-
тың шетинен  шығып тӛгиледи. Бирақ қымызды са-
пырғасын ӛзиниң орнына түседи. Мине, күнделикли 
турмыста ушырасатуғын усындай қубылыс образлы 
түрдеги турақлы дизбекке  тийкар болған. 

Саўға сорады. Қазақ тилиниң фразеологиялық 
сӛзлигинде бул этнофразеологизмниң  түрли мǝниси 
берилген: 1. Ӛзиниң басына азатлық сорады; 2. Олжа 
сорады [2:456].  Ал қазақ тилиниң түсиндирме сӛзли-
гинде саўға лексемасы  «соғыстан түскен олжадан не 
аўланған аңнан берилетуғын сыйлық» [3, ХIII: 12] 
мǝнисинде берилген. Усы мǝниске тийкарланып одан 
басқа да бас саўға, жан саўға деген фразеологизмлер, 
саўғала деген фейил т.б. жасалған. 

Қазақ халқының турмыс-салты, үрип-ǝдети, руўхый 
мǝденияты ǝсиресе  қыз узатыў, баласын үйлендириў, 
қуда болыў т.б. дǝстүрге байланыслы дǝстүрлерге бай-
ланыслы қǝлиплескен. Усы дǝстүрлерге байланыслы 
қǝлиплескен этнолексикалық мǝдений системаның сим-
воллық сыпаты олардың номинативлик мǝнисин 
жойып, этнографизмлер системасын дүзген ҳǝм соның 
нǝтийжесинде  қазақ тилинде кӛплеген фразеологизм-
лер пайда болған. Олардың гейпараларын анализ етип 
кӛрейик: 

Бесик қуда – перзентлерин бесикте жатқан ўақтынан 
баслап атастырыўға байланыслы қудалық. 

Босаға атлар– қалыңлығын алыўға келген күйеуден 
алынатуғын кǝде. 

Кийит кийгизиў. Кийит – келинниң үйи тәрепинен  
қудаларға берилетуғын сарпай. Қазақ тилинде «кийит – 
қуда түсип қалың мал муғдары белгиленип, пәтия 
жасалған соң, қыз әкесиниң  күйеў тәрепинен келген 
бас қудаға сыйлығы [3,VIII:48]» деп анықланған. Ал 
қазақ энциклопедиясында «қудаларды қайтарғанда 
беретуғын сый-сыяпат[4:459]» деп түсиндирилген. 
Қазақ, қарақалпақ халықларында усы соңғы мәнисинде, 
яғный қудаларды қайтарғанда берилетуғын саўға 
мәнисинде қолланылады. Ол қудалардың дәрежесине, 
дәўлетине байланыслы ҳәр түрли болып келеди. 
Мысалы, бурын қундыз жағалы тон, қасқыр ишик, 
гилем, тағы басқа  қымбат  баҳалы буйымлар,  
кийимлер  ҳәм  затлар  берилген. Демек, кийит  
этнографизми ерте  замандағы  халық  дәстүриндеги 
қымбат баҳалы кийимди аңлатады. «Қудалық белгиси–
кийит, қоныс белгиси–бейит» нақылының 
қолланылыўының ӛзи бул дәстүрдиң ертеден 
киятырғанлығын кӛрсетеди.  

В.В.Радловтың пикиринше, кийит сӛзиниң мәниси 
тӛмендегише: 1)«кийим»; 2) «келинниң әкесине 
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берилетуғын сарпай»[6:374]. Ал Л.З.Будагов бул сӛздиң  
тек бир  ғана мәнисте  қолланылатуғынын  кӛрсеткен: 
«келинниң әкесинен сарпай» [9:183];  қазақ тилинде 
кіеть, кіить киймек, кийиў фейилинен алынған. Қазақ 
тилинде бул лексеманың  қатнасыўы  менен  тоғыз 
кийит  «тоғыз түрли нәрселерден қуралған сарпай»,  
қудаша кийит  «қудашаға берилетуғын сый» 
этнографизмлери пайда болған ҳǝм 
фразеологизмлердиң жасалыўына тийкар болған. 

Той баслар– той баслаған адамға берилетуғын кǝде-
сыйлық. 

Ӛли-тирисин бериў. Күйеў тǝрепинен  қалыңлық 
тǝрепке берилетуғын  мал. Оны  қалыңлықтың үйи 
сойып, аўыл-аймаққа берген [5:168]. Этнолингвист-
алым Ж.А.Манкеева бул  фразеологизмниң соңғы 
сыңары, яғный тириси – қалың малдың аяқлы түри, ал 
ӛлиси – жыртыс, жасаў сыяқлы қымбат затлар [10:86],–
деп кӛрсетеди. Ал А.Жүнисов: бул дизбектеги ӛли 
менен тириниң айтылыўы «Алдағы қудалық баянлы 
болыў ушын еки тǝреп ӛли менен тириниң алдында 
ўǝде берип, ант етеди!» дегенди  айтады, сонлықтан да  
әкелинген мал усы ўәдеге аталып  сойылады, енди еки 
тǝреп бир-бирин қуда-қудағай деп атаўларына болады 
[11:79]. Ӛли-тириге деп берилген мал қурбанлықтың 
қорғаўшы ǝрўақларына арналып қурбанлыққа 
шалынады. Ӛли-тирисин бериў  – халқымыздың «ӛли 
ырза болмай, тири байымайды» деген түсинигинен 
туўған дǝстүрге байланыслы пайда болған фразеоло-
гизм.  Бул  халықтың ǝрўақты ҳүрмет етиўиниң, 

ийманлығының белгисин кӛрсетеди. Екинши тǝрептен,  
шаңарақ кӛтерген  еки жасқа  ӛлиниң  де, тириниң де 
тилекши болыўын қалеў нийетин де билдиреди. 

Илиў бериў– күйеў  есик ашып келгенде ǝкелетуғын 
қалың малдың басы.  

Жыртыс сыйлық, жыртыс таўар–  күйеў биринши 
рет келгенде  қалыңлық тǝрептен жол ашатуғын 
адамларға арнап ǝкелетуғын шапан, кӛйлек орнына 
берилетуғын  таўарлар. 

Қол услатар, шаш сыйпаў– қол услаў, шаш 
сыйпатыў ырымларын жасаўға жǝрдем еткен жеңгениң 
алатуғын саўғасы. 

Сүт ҳақы– күйеў баланың қǝйин енесине беретуғын 
саўғасы. 

Қазақ халқының қыз узатыў, келин түсириўине 
байланыслы қǝлиплескен кӛплеген фразеологизмлер 
тойға байланыслы  оғада бай дǝстүрлери менен салт-
санасына тийкарланған мǝдений мийрасы бар 
екенлигине кӛз жеткизеди. Ҳǝр түрли ырымларға 
сǝйкес сый-сыяпатлардың атамалары тек материаллық 
байлықты ғана емес, миллеттиң руўхый байлығын да 
кӛрсетеди. 

Жуўмақлап айтқанда, қазақ тилиндеги этнофразео-
логизмлер қурамындағы руўхый мǝдениятқа 
байланыслы атамалар кӛркем сӛз сыпатында, ҳǝр түрли 
затлар менен қубылысты образлы етип атаў ушын 
ǝўладтан-ǝўладқа берилип киятырған таяр сӛз үлги-
лери, тил бирлиги ретинде тарийхый-лексикологиялық  
сӛз туўдыратуғын қурал сыпатында хызмет етеди. 
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          РЕЗЮМЕ  
Ҳар бир халқнинг тилида миллий урф-одатлари билан боғлиқ этнофразеологизмлар қўлланилади. Улар халқнинг атроф-

муҳитга, ҳаѐтга бўлган дунѐқараши, ишончларига боғлиқ ривожланиб,  авлоддан-авлодга ўтиб бугунги кунга етиб келган. 
Мақолада қозоқ халқининг урф-одатига, маънавий маданиятига,  тўй бериш, қуда бўлиш каби оилавий анъаналарга боғлиқ 
«бешик қуда», «сарпо бериш», «тўй бошлар» ва ҳоказо этнофразеологизмларга лингвистик таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ  
В языке каждого народа используются этнофразеологизмы, связанные с национальными обычаями и традициями. Они фор-

мировались и передавались из поколения в поколение в связи с отношением населения к окружающей среде, к жизни, убежде-
ниями и дошли до наших дней. В статье сделан лингвистический анализ этнофразеологизмов, сложившихся в связи с семейны-
ми традициями казахского народа, духовными обычаями, обрядами как «бесик қуда», «кийит кийгизиў»,  «той баслар» и т.д. 

SUMMARY  
In the language of each nation has ethnophraseologisms associated with national customs and traditions. They were formed and 

passed down from generation to generation in connection with the attitude of the population to the environment, to life, beliefs and have 
reached our days. The article makes a linguistic analysis of ethnophraseologisms that have developed in connection with the family tradi-
tions of the Kazakh people, spiritual customs, rituals such as "besik kuda", "kiyit kiygiziw",  "toy baslar" and so on. 

 
O„ZBЕK VA QORAQALPOQ TILLARIDAGI “NUTQ” MA‟NOLI FRAZЕMALARDA 

PARADIGMATIK VA SINTAGMATIK MUNOSABATLAR 
N.G.Allambеrgеnova – mustaqil tadqiqotchi  

Ajiniyоz nomidagi Nukus  davlat pеdagogika instituti   
Tayanch so„zlar: frazеma, frazosеmеma, ―nutq‖ ma‘noli frazеmalar, paradigmatik munosabat,sintagmatik munosabat, tayanch a‘zo. 
Ключевые слова: фразовый глагол,  фразовые глаголы со значением «речь», парадигматическая связь, синтагматическая 

связь, базовый член. 
Key words: phrasal verb, phrasal verbs with the meaning "speech", paradigmatic connection, syntagmatic connection, basic member. 
 
Prof. B.Yo‗ldoshеvning ko‗rsatishicha frazеmalarning 

morfologik strukturasi va paradigmasi bo‗yicha V.P.Jukov, 
A.M.Chеpasova, L.V.Sеmеnkova, A.V.Jukov, 
V.N.Grishanova, frazеmalarning gap tarkibidagi sintaktik 
vazifasi haqida S.G.Gavrin, L.A.Kim, O.V.Shavkunova, 
V.M.Burmakov kabi olimlarning tadqiqotlari e‘lon qilingan 
[1:5]. 

Tayanch a‘zosi ot lеksеma bilan ifodalangan, sintaktik 
qurilishi birikmaga tеng frazеmalarning bir qismi sifat tur-
kumiga mansub. Bunday frazеmalar mazmunan (―prеdmеt-
ning sifatiy bеlgisi‖ sеmasi bilan) va grammatik shakli bi-
lan ot frazеmalardan farq qiladi. Sifat frazеma tarkibida, 
sonlovchi va turlovchi qatnashmaydi, nutqda sifatlovchi  
vazifasida kеladi  (shunga  ko‗ra  ―sifatlovchi‖ sintaktik 
sеmasi qo‗shiladi) [2:192].   


